YK [811.133.1'366.53+811.111'366.53](045)

IManaaneBa A. @.
orcid.org/0000-0002-8182-679X

ooyenm,

odoyenm Kagedpu meopii ma NpaKmuku iHO3eMHUX MO8
Ymancokoeo oepacasrnozo nedazociunozo yHieepcumenty
imeni [lasna Tuyunu

(Ymans, Yrpaina ) alla-paladieva@ukr.net

OMNO3ULISI OJHUHA / MHOKUHA B CKJIAJII KATETOPII YUCJIA
Y ®PAHIIY3BbKIN TA AHTJIIMCBKIA MOBAX

Anomauisa. YV cmammi  npoaunanizoeano - cemMaHmuxo-cpamamuyti
Xapaxkmepucmukyu Kame2opii 4ucia iMeHHUKi8 y opanyy3vKill ma anH2ailCoKiltl MOBAX.
Buseneno, wo nonamms KinbKocmi 3acmoco8yemuvcs 00 IMEHHUKIB, SIKI NO3HAYA0Mb
KOHKpemHi 00 ’€kmu uu cumyayii, Maroms IpOCMOpPOsi U 4aco8i Mmedici, no4amox i
Kineyb. O0’ekmu, AKI MOJCHA NOPAXy8amu, HA3UBAOMbCA 3NIUYBAHUMU, AOO
OUCKpEeMHUMU, V HUX PO3PIZHAIOMb OOUHUYHICMb | MHOMCUHHICMb. 3niuyeanicmov /
He3i4Y8aHICMb BUPANCAEMBC CUHMAKCUYHO, MOOMO PIZHUMU BUOAMU APMUKIIA,
OOUHUYHICNL / MHOMCUHHICIb YACMKOB0 UPANCAEMbCA MOPPON02TUHUMU 3aCc0OaMU,
IHOOI  peanizyemvcsi 34  O00NOMO20H0  OemepMiHamugie.  YcmauoeneHo, wo
He3NYYB8aHUMU, AO0 HEeOUCKPEMHUMU, € HA36U PEeYOBUH; 20MO2EHHUX CYKYNHOCME;
gracmusocmel ma cmauie 6e3 Yimkux 4acosux mesxc. /s eupasdcenHs KilbKocmi 8
HeOucKkpemuux o0’€kmié y (DpaHyy3vKili MOBI SUKOPUCOBYEMbCA NAPMUMUGHUL
apmuxie du, de la, 6 aneniticokiu yacusaromscs some, any. 3’s1c08aHo, wo 8 000x
MOBAX € OOHUHA Ui MHOMCUHA. ICHYIOMb IMEHHUKU, WO BIHCUBAIOMbCA uue Y opMmi
abo oOHuHU, a60 MHOMCUHU. TitbKU hopMy OOHUHU MAOMb IMEHHUKU-BIACHI HA36U;
peuosunHi, 30ipHi U abcmpakmui. Ycmarnogneno, wo 6 060X M08ax iCHYE 2pyna
IMEHHUKIB 3 CeMOi0 MHONCUHHOCT, WO NO3HAYAIOMb NAPHI ADO CKAAOeH npeomemu.
Imennuxu, sAKi 62HCUBAIOMbCA MINIbKU 6 OOHUHI, IHOOI MOJCYMb Mmamu Gopmy
MHOJICUHU, 3MIHIOIOYU CBOE 3HAUEHHS. Y MINCMOBHOMY NIaHI HAUOINbwe 30i2i8 y

BUKOPUCTMAHHI YUCIA NPOSABIAIOMb OOUHUYHI, PEUOBUHHI U O0esKi abcmpakmui
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iMeHHUKU; po30idcHoCcmi Hauuacmiue Cnocmepiealomvcsi 6 IMEHHUKAX, SKi
Ha3uearomsv 00 €Kmu, Wo CKIA0AIOMbCsl 3 MHONCUHU OKpeMUX oOuHuys. Buseneno,
WO HAUMeHUl CMIUKUMU 6 MOBHIU Ccucmemi € IMEHHUKU, WO BHCUBAIOMbCS 8
MHOJCUHI, ma 30ipui. YV nepwux 3amina uucia npu nepexodi 00 IHWIOI MOBU
noe’a3ama auuie 3 GopMaibHOI0 XAPAKMeEPUCMUKOIO C108d, Y OpyeUux — i3 cnocobom
npeocmaeienus. Tomy 30ipHi IMEHHUKU YACMO He MAOMb THUOMOBHUX eKBIBAIeHMIE,
MOOI AK IMEHHUKU, WO BHCUBAIOMBCS 8 MHONCUHI, MAIOMb eKEI8aneHm, aie 3 IHUI010
Gopmoro uucna. 3pobieHo 8UCHOBOK, WO KAmMe2opis YUCIa € OOHIEN 3 HAubiIbu
CKAAOHUX Kame20pill IMeHHUKA. Y nopieHI08anux Mo8ax 60HA 8UPANCEHA ONOUYIEIO
080X 3HAYeHb. KOHMUHYANbHICMb / OUCKpemHicmb, MO0l AK NPOMUCINABIEHHS
OOUHUYHICb / MHOMCUHHICMb NPEOCMABIAE YACMKOBUL BUNAOOK Y KIACI 31i4)8aAHUX
HAUMEHYBaHb.

Knwwuosi cnosa. Kameeopis uucna, oonuna | mmuoxcuna, 3snivysanicmo |
He3uysanicms, 0OuHuUYHicms | MHOdICUHHICMb, Ouckpemuicms | KonmunyanvHicme.
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OPPOSITION SINGULAR / PLURAL WITHIN THE CATEGORY OF
NUMBERS IN FRENCH AND ENGLISH LANGUAGES

Abstract. The article analyzes the semantic and grammatical characteristics of the
category of the number of nouns in French and English. It was found that the concept
of quantity is applied to nouns that denote specific objects or situations; have spatial
and temporal boundaries, a beginning and an end. Objects that can be counted are
called countable, or discrete, and they have singularity and multiplicity. Countability
/ uncountability is expressed syntactically, that is, by different types of article;
singularity / multiplicity is partially expressed by morphological means, sometimes

realized with the help of determinatives. It is established that the names of substances
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are uncountable, or indiscrete; homogeneous populations; properties and states
without clear time limits. To express the number of non-discrete objects in French,
the partitive article du, de la is used, in English, some, anu are used. It was found
that both languages have singular and plural. There are nouns that are used only in
the singular or plural form. Only nouns-proper names have the singular form;
material, collective and abstract. It has been established that in both languages there
Is a group of nouns with seven pluralities denoting paired or compound objects.
Nouns that are used only in the singular can sometimes have a plural form, changing
their meaning. Cross-linguistically, singular, substantive, and some abstract nouns
show the greatest number of coincidences in the use of numbers; discrepancies are
most often observed in nouns that name objects consisting of a plurality of separate
units. It was found that plural and collective nouns are the least stable in the
language system. In the former, the replacement of the number when switching to
another language is connected only with the formal characteristics of the word, in the
latter - with the way of presentation. Therefore, collective nouns often do not have
foreign equivalents, while plural nouns have an equivalent, but with a different
number form. It was concluded that the number category is one of the most complex
noun categories. In the compared languages, it is expressed by the opposition of two
meanings: continuity / discreteness, while the opposition singularity / plurality
represents a partial case in the class of countable nouns.

Keywords. Number category, singular / plural, countability / uncountability,

singularity / plurality, discreteness / continuity.

IMocranoBka mnpobjemu. DpaHily3pka Ta aHMIChKa MOBU HaJeXaTh 10
PI3HMX MOBHHUX TpyH, KOXXKHAa 3 HHMX Ma€ OKpeMilHI (OHETHYHI W TrpamMaTH4HI
XapaKTEPUCTUKHU, IO CKJIAIMCA B PE3yJbTaTi COMAIbHO-ICTOPUYHOTO PO3BUTKY
@panuii Ta Benukoi bputanii. OgHak y pe3ynbTaTi B3a€MO3B’sI3KiB, 5K B1IOYJIUCS B
MEBHI ICTOPUYHI Tepiod, B 000X MOBax MOKHAa BUSBUTH CIUIbHI O3HAKH, IO
CTOCYIOTBhCSI BCiX pPIBHIB MOBHHX CHCTEM. 30KpeMa YMMajo HAyKOBUX PO3BIJIOK

COpsIMOBaHI Ha BHBYEHHS B3a€MOBIUIMBY (paHIly3bKOi Ta aHIJIINHCBKOI JIEKCHUKH,



30iriB Ta BIAMIHHOCTEH (DOHETHKH, TpaMaTHYHHUX KaTeropid, CHHTAKCHUCY
¢bpaniy3pkoi Ta aHIIIHCHKOI MOB, IO 30aradye HampalloBaHHS MOPIBHSIBLHOTO
MOBO3HaBCTBa. ['pamarhuHa Kareropiss 4ucia IMEHHHKIB, $IKa PO3IJISIIAE€THCA B
HAIIOMY JOCII/DKEHHI, BBAXKAETHCS YHIBEPCATBHOIO JIsi 6araTb0X MOB, IIPOTE Ma€ B
KOXKHIM MOBHIN cucTeMi crienudiuyHl PUCH, sKI MOXHa TOMITHTH B 3acobax Ta
dbopmax BupaxkeHHsA. [lOpiBHAHHS  JABOX 3aXiJIHOEBPOINEUCHKUX MOB JO3BOJISIE
BUABUTU crienudiKy KOXXHOI 3 HHUX, CHUIbHI Ta BIAMIHHI PHCH B CEMAaHTUYHIH
CTPYKTYpi, MOP(]OJIOTIYHOMY BHpPaKEHHI Ta CHHTAaKCMYHOMY (DYHKIIIOHYBaHHI1
kareropii umcma. Came Takuid CHCTEMHUH MIAXiA [0 BHBYEHHS TIpaMaTUYHOI
KaTeropii 3yMOBUB aKTYaJIbHICTh HAILIOT pOOOTH.

AHaJi3 ocTaHHIX JxKepes i myOsikaiil BUABUB, III0 KATETOPIIO YUCIIA y CBOIX
npaigx BucBiTmoBanu K. amyper, B. JImutpyk, A 3aruitko, B. Kapaban, E.
ITimmon, C. Ilotanenko, A. CamconoBa, I'. Cknsiaiuenko, C. IlIBauko Ta iHmmi.

Merta cTaTTi — pO3IJISHYTH OCOOJIMBOCTI TPAMaTUYHOTO BUPAKEHHS OMO3ULIT
OJIHMHA/MHOKMHA KaTeropii yncia IMEHHUKIB Y (DpaHIly3bKIi Ta aHTIIIMChKIA MOBaX.

Bukiax ocHOBHOro marepiany. ['pamarnyHa Kateropis uyucia BKa3ye Ha
«OJUHUYHICTh Y MHOXKHUHHICTh MPEAMETIB» 1 peali3yeTbCs B MEBHUX IPaMaTUYHHUX
dopmax (I"annu, 1985: 335). 3a3Buuail KijgbKiCHA CITIBBIIHECEHICTh BHPAKAETHCS Y
dbopmMax OTHMHM ¥ MHOXXHHH, OJTHAK OJIHIEIO 3 MPOOJIEM KaTeropii 4mcia € Te, 110
MOHATTSI OOYMCIIFOBAHOCTI 3aCTOCOBYEThCSI HE JIO BCiX IMEHHUKIB, a TIIBKH JI0 THX,
SIK1 MMO3HAYa0Th: 1) KOHKPETHI 00’ €KTH ¥ MaroTh MPOCTOPOBI i yacoBi Mexi (a day,
un jour / a table, la table) un mouarok i kinens (a snowstorm / la tempéte de neige, a
jump / le saut); 2) komkpertHi curyanii (acts / les actes) (Camconosa, 2006),
(Cxusniuenko, 2015).

Taki 00’ekTH, $KI MOXHa TIOpaxyBaTH, HA3WBAIOTHCSA 3JIYyBaHUMHU, abo
nuckpetHumu. HesmidyBanumu, a0o HeauckpeTHHMHU, € Ha3Bu peuyoBuH (dust, la
poussiere, wood, la lignine); Ha3su romoreHHMx cykymHocTel 00’ekTiB (la jeunesse,
furniture, les meubles); na3Bu BiacTHBOCTEH Ta cTaHIB 0€3 YITKUX YaCOBUX MEXK

(whiteness, la blancheur, boldness, le courage) (Kapa6an, 2004), (Camconosa. 2006).



Henuckperni o0O0’€KTM HE TMOAUISIIOTBCS Ha €IEMEHTH, ajle MOXYThb
YWICHyBaTUCS Ha Topiii ab0 dYacTWHH. SIKIIO AWCKPETHUX OJWHUIL KiTbKa, TO
MO>KJIIBE BUKOPUCTAHHSI MHOKWHH, Y HEJUCKPETHUX OJMHUIISIX BXXHBAIOTHCS TUTBKH
dbopMa OTHUHM W MAPTUTHBHUI apTUKIb y (paHiy3bkiii MoBi (CamconoBa, 2000).
Tiapku DUCKpETHI 00’€KTH XapaKTEePU3YIOThCS B KIJIBKICHOMY IUIaHl. BupakeHHs
KUIBKOCTI B HEJIUCKPETHUX O0’€KTIB y MOPIBHIOBAHUX MOBAX PEMPE3EHTYETHCS I10-
pi3HOMY: y (paHIly3bKili BUKOPHUCTOBYETHCS TNapTUTHBHHU apTukib du, de la, B
AHTTIMCHKIA Y)KHBAIOTHCS Taki ClIoBa, sk Some, any (IToranenko, 2003), (CamcoHOBa,
2006).

['pamema muoxxunu, Ha AyMKy C. IlortameHka, mae pi3HOMAHITHUN CIEKTp
BTOPUHHMX 3HaueHb. OCHOBHI 3 HHUX, KpiM 30ipHOr0 MHOXHHH, € Taki: 1) pomose
MHOXKMHHA 3 THM CaMHM 3Ha4YeHHSIM, [0 W poaoBe ojxHuHU. les autruches
disparaissent; the ostriches die; 2) BugoBe MHOXKUHH, IO MPEACTABIAE Pi3HI BHAN
00’eKxTa, MOKJIMBHI IIpH Ha3BaxX PEUOBUH Ta BiaacTuBocTeil: les vins, les tristesses;
the wines; 3) emdaTtnyHe MHOXMHU 31 3HAYCHHSIM 3HAa4YHOI Kibkocti: sands; les
sables; 4) acouiatuBue MHOKUHU: [es années trente; in the olden days; 5) Heo3naucHe
MHOXKHHH, SIKe HE Ma€ KUIbKICHOI xapakTepuctuku: les hotes, visitors (IToramenko,
2003).

Kareropis uucna € ceMaHTHYHOIO ISl IMEHHHMKIB Ha TO3HAYCHHS CIIB, SKi
MOXKHa TopaxyBaTH: (POpMH UHCIIa BUPAXKAIOTh JUCKPETHICTh 1 KOHTHHYAJIbHICTh
(Amutpyx, 1998). V HesniuyBaHUX IMEHHHKIB (hOpMa 4uCiIa € aCEMaHTUYHOIO, TOMY
10 BOHM 3a3BWyail Maroth ¢opmy onuunu: la balance, le bois: «4 six heures, le
corps du pere Goriot fut descendu dans sa fosse, autour de laquelle étaient les gens
de ses filles, qui disparurent avec le clergé aussitot que fut dite la courte priere due
au bonhomme pour I’argent de |’étudianty (Balzac, 2001: 366). Ane B nmeskux
BUIMA/IKaX HAOyBalOTh (POPMHU MHOXKXWHHU, TaKli IMEHHUKH HAJIeKaTh 1O PO3PATY
Pluralia Tantum: la gent — les gens.

dopMa OTHHHH BBAXKAETHCSA HEMAPKOBAHOIO, BOHA BUKOPUCTOBYETHCS YaCTIIIIE,

HDK QopMa MHOXKMHU Yy (QYHKIII HEWTpamizaiii, a TakKoX penpe3eHTYEThCs



HE3JIIYyBaHUMHU IMEHHUKaMH, TOMY CYOKaTeropisi MHOKUHHU MMO3HAYa€ MHOKHUHHICTB,
TOJI1 SIK OJTHUHA BUSBJISIE «OAWTyKICTh 10 YUCIIAY.

Tinpkm B 3/i4yBaHMX O00’€KTaX MOXKYTh PO3PIHATUCA OJWHUYHICTH 1
MHOXHHHICT (3arnitko, 1996: 336). 3midyBaHICTh / HE3JIIYyBaHICTh BHPAKAFOTHCS
CUHTAaKCUYHUMHU 3aco0aMH, TOOTO PIZHUMH BHUJAMU apTUKISA, OJMHUYHICTH /
MHO>XMHHICTh YaCTKOBO BHUPAXalOThCsi MOPQOJOTIYHUMHU 3aC00aMH, ajie B JESKHX
BUITAJIKAX PEATi3yIOThCS 3a JOMOMOTOIO0 JIETEPMIHATHBIB. APTHKII BHPaKAIOTh
OJIHOYACHO 3HAYEeHHS JeTepMiHaIlli, 3JIIYyBaHOCTI Ta YMCIA, IO € CHenudikoro
¢bpaniy3skoi MmoBu (CamconoBa, 2006).

Skio ono3ullisi OJUHUYHE / MHOKMHHE YHCJIO OXOIUTIOE PO3PS 3I14yBaHUX
IMCHHUKIB, TO OIO3MIIS JUCKPETHICTh / KOHTHHYQJIBbHICTh 3aCTOCOBYETBCS IO
IMEHHUKIB ycix po3psaiB uyucia. Ha nymky K. lamypera it E. Ilimona, cnenudikoro
Kareropii uucna y (paHiry3bKiii MOBI € THYUYKICTh TpPaMaTUYHOI CHCTEMH, SKa Mae
MOBHI 3aC00M JJIsl IPEJICTaBICHHS CyOCcTaHIli: 1) y BUIIISIAI TUCKPETHUX OJIOKIB, SIK
MOJKHA mopaxyBaTs (nNombre); 2) y BUIIIsIII KOHTHHYQJIBHOI MacH, pEYOBUHH, SIKY HE
MOJKHa MmoALTMTH Ha yacTuHu (masse) (Damorette, 1970).

K10 po3risAaTH apTUKIIL Y (GpaHIly3bKiil MOBI 32 03HAKOI0, 3aIIPOTIOHOBAHOIO
[IMMU JIHTBICTAMH, — KOHTHHYAJbHICTh (Vi1 BH3HAYEHHS 3MICTY OJHHHH) /
JTUCKPETHICTh (Il BU3HAYEHHSI 3MICTy MHOXXHHH), TO iX MOXXHA TMOJUIMTH Ha JBi
rpynu: le, la, un, une, du, de la / les, des. Ono3wiiist AUCKPETHICTh / KOHTHHYAJIBHICTh
MICTUTh [Ba IHIII MPOTHUCTABJICHHS — KiIbKICHA BHM3HAYEHICTh / HEBHU3HAYCHICTD.
Bu3zHaueHicTh Haja€ IMEHHUKY 3/1aTHICTh MPEACTABIATH NpPEeIMET y KUIbKOCTI a0o
o0cA31, U0 MIAAAI0TECS 00UHCIEHHIO a00 BUMIpY. OCHOBHA POJb Yy BHUSIBJICHHI LI€i
BIJIMIHHOCTI HAJIeKUTh AapTHUKIIO, SKUM MOXE HaJaBaTH IMEHHUKY OyIb-sIKOT
CEMaHTUYHOI IPYIH TOM YU TOW BIATIHOK KiJIbKICHOI BU3HAYCHOCT] / HeBU3HAYCHOCTI.
L{i 3HayeHHs BHpakeHI OMO3MIIIEI0 apTUKIiB UN, une, le, la, les i du, de la, des
(Camconosa, 2006).

JIUCKpETHICTh — Li€ MOHATTA, aHAJOTIYHE JI0 «IepepuBaHHs». JIMCKpETHICTh
MOJKe OyTH 30BHIIIHBOIO Ta BHYTPIlIHBOIO (3arHitko, 1996: 206). SAkio iaerscs mpo

HU3KY PI3HUX MPEIMETIB OJIHOTO KJIacy, 1€ 30BHIIIHA JUCKPETHICTh, SKIIO UIEThCA



PO MapHi mpeaMeTH (KOKYJISpH», «CaHl») ad0 CKIaHi mporec («IepeMOBUHI), TO
11e BHYTpimHs auckpetHicTh (besmosicko, 1993: 80-81). IucKkpeTHICTh XapaKTepU3ye
K KUIbKa MPEIMETIB, TaK 1 OJUH MPEAMET, L0 CKIATAEThCS 3 KUIBKOX YacCTHUH.
OCHOBHOIO TE€pEeBarol0 3HAUYEHHS MHOXKMHU 3 TMO3HIN JTUCKPETHOCTI € Te, 1[0 BOHA
JI03BOJISIE OXOMUTH BCl IMEHHUKH, a HE TUIBKM JesKi 3 miakiaciB. Jlo 3119yBaHUX
HallMEHYBaHb 3aCTOCOBYETHCS KUIBKICHA JHUCKPETHICTb, a A0 OLIBIIOI YacTHHHU
iMmeHHuKiB Pluralia Tantum 3acTOCOBYETHCS TOHSTTS MPOCTOPOBOI JUCKPETHOCTI.
SkicHa AUCKPETHICTh OXOIUIIOE a0CTPaKTHI Ta OIBIIICTh PEYOBUHHUX IMECHHUKIB.

ImenHuku y Qopmi OIHUHU HE 3aBXKIM TMO3HAYAIOTH TUIBKA OJMH TPEAMET,
TOMY JOPEYHHUM TPAKTyBaHHSM OJHWUHHU € HETIEPEPBHICTH, TOOTO KOHTHHYAJIbHICTb,
SKa BITHOCUTHLCS HE JIMIIE JI0 IMEHHUKIB, 10 MalOTh (GOpMY OJHUHHM ¥ MO3HAYAIOTh
TUIBKK OJWH TpPEeAMET, aje ¥ J10 IMEHHHKIB, III0 HE BHUPAXKAIOTHh OJWHUYHOCTI.
Hamnpuknan, imennuk la foule, a crowd y ¢paHIly3pKkiil Ta aHTIIACBKIN MOBax Mae
dbopMy OJIHUHH, ajie JEKCUYHO BHUPAXKAE CYKYIHICTh KUIBKOX MPEAMETIB, TOOTO
MHOXUHHICTb, 5IKa CIIPUHAMAETHCS IK KOHTHHYAJIbHICTb.

Y mnnaHi MPOTUCTABJICHHS 3HAYEHb JIUCKPETHICTH / KOHTUHYaJIbHICTh
ocoOnmBHiA 1HTEpeC mpencTasisse imeHHUK Meuble // furniture, skwii mae dopmy
OJIHUHU, aJie HE BUPAXKAE OJMHUYHOCTI. JICKCHYHO IMEHHUK TPE/ICTABIISIE CYKYITHICTD
JIEKUTBKOX TPEJAMETIB, TOOTO MHOXHHHICTh, aJle OCKIJIbKH O(GOPMIICHHI OJHHHOIO,
MHOXUHHICTh CIIPUHAMAETHCA SK OJWH TPEAMET, TOOTO HIAEThCA MPO 3HAYCHHS
KOHTHHYaJbHOCTI. AOCTpakTHHMI IMEHHHMK Imagination // imagination Ttakox
BHUpaXa€ HEMEPEPBHICTh 1 MA€ 3HAYCHHS] KOHTUHYaJIbHOCTI.

KpiM 0CHOBHOI 0mo3wuIIiT KaTeropii yncia «IUCKPETHICTh /| KOHTUHYAJIbHICThY,
ICHYIOTh TaKO JIOJJATKOBI OMO3MIIii, SIKi YTBOPIOIOTH MOTCHIIWHI CEMH: «IITICHICTH /
PO3UICHYBAHHS», «OAHOKPATHICTh / HEOJAHOKpaTHICTh» (3arHitko, 1996: 335). Ipu
PO3TJISAl TEPIIoi OMO3MUINT BaTpO BPaxXOBYBATH, IO OJMHUYHICTH IIOB’s3aHa 3
LTICHICTIO, @ MHOXXUHHICTh — 3 JUCKPETHICTIO. MHOXHUHY MPE3EHTYE MHOXXHHHICTh
K OMHOPITHUX, TaK 1 PIZHOPIAHUX TPEIMETIB, aje TOYHE 3HAYCHHS MOXKHA

3pO3yMITH 13 cHTyallii. SIKIo sIKicTh KOHKPETHUX IMEHHHKIB HE OEpeThCs JI0 yBarw,



TO BHKOPHCTOBYETHCS IPOCTa MHOXKHHHICTB: «Les pensionnaires, internes et
extremes, arriverent les uns apres les autres, se souhaitant mutuellement le bonjour, et
se disant de ces riens qui constituent, chez certaines classes parisiennes, un esprit
drolatique dans lequel la bétise entre comme ¢lément principal, et dont le mérite
consiste particulierement dans le geste ou la pronunciation» (Balzac, 2001: 79).

[Ipu posrmani NPOTUCTABICHHS  OJHOKPATHICT /  HEOJHOKPATHICTH
YpaxoOBYEThCS, M0 MHOXMHA IMCHHHKIB MOXE IT03HaYaTH HE OJHOYACHICTh, a
MHOKHHHICTB Y 4aci, 3MiHHICTh, HeOJHOKpaTHicTh. Hanpukiman, y dpasi Il a lu deux
livres 3po3ymisio, mo aii BigOyBamucs nmociinoBHo: «ll avait eu honte d’elle et de lui,
cing ans plus tard» (Sagan, 1994: 41).

AKTyami3ylounuch y TEBHUX YMOBAaxX, MOTEHINHI 3Ha4eHHS (OPMYIOTh TaKi
HIOAHCH, SIK ITUTICHICTB, 301pHICTh, BUpaKeHa OJHHUHOIO, 1 ILTIOpati3allis, BUpaKeHa
JTUCKPETHICTIO, TuBepcu(iKaIlis, 1TepaTUBHICTb, 1HTEHCHUBHICTh, SIKa MEPEAAEThCs
MHOXHHOIO (3aruitko, 1996: 335). BiamoBiiHO B 3iiYyBaHMX IMEHHHKAX MOYKHA
BUJILIUTU TpU (QYHKLII: HeWTpami3aunii, aceMaHTuyHy U auctuHktuBHY (IlIBauko,
2007). He#iTpaumizariis XxapakTepHa JiJIsl TAKMX 3HAYCHb IMCHHUKIB: 1) IPU BUPaXKCHHI
y3arajJbHEHOTO 3HAYCHHS B MPUCITIB’ X BUKOPUCTOBYEThCS opMma ogauuu: L’ homme
est mortel; La nuit porte conseil; 2) xonu KigbKicHa XapaKTEPUCTHKA HE Ba)KJIMBA:
«Encore que Mathieu se méfiat des hommes débonnaires, comme des idéalistes,
comme des absolutistes, comme des fanatiques, comme des empiriques» (Sagan,
1994: 188); 3) ¢dopMa MHOXKHHH MOXE 3aMiHIOBaTHCA (OPMOIO OJHUHU B
nucTpuOyTHBHOMY 3HaueHHi: «I1s sont entrés dans la foret et ont admire | 'arbrey.

MHo>uHa 3/11YyBaHUX IMEHHHKIB HaOyBae 301pHOTO 3HaYEHHS B Ha3Bax HaLil
a0o mpodeciii, a TakOXK y Ha3Bax TBapHWH, IUIOAIB, pociuH: des fraises — une fraise,
des perles — une perle, des meubles — un meuble.

Jlesxi IMEHHUKH, Kl TMO3HAYAIOTh MPEAMETH, IO CKJIAJalThCs 3 TMapHUX
YacTUH, MaioTh (OpMYy MHOXHHH, BHKOHYIOTh aceMaHTHUHY (YHKIIIO Ta

BigHocsaTees g0 Pluralia Tantum: les dames («mamku»), les échecs («maxmy), les



pourparlers («mepeMoBUHWY). AJie KOJIU I1i CJIOBA MAIOTh Pi3HE 3HAYCHHS B OJTHUHI 1
MHOHHI, BOHU BUKOHYIOTh JUCTUHKTHBHY U po3pi3HIOBaNbHY (yHKIt0: des fers /
un fer — «kaiimann» / «migkoBay, «mpackay; des lunettes / une lunette — «okysmsipm» /
«Mmia3opHa TpyOay.

HesniuyBaHi IMEHHUKHA TE€X BHUKOHYIOTh TEBHI (YHKIII: y MHOXHHI iXHE
3HAUCHHS HE 3MIHIOETHCS, aj¢ Ma€ CTHWIICTUYHHWM BIATIHOK a00 3HAYCHHS CJIOBa
3MIHIOETBCS, yKa3yrouu Ha 3miuyBaHud o0’ekt (LlIBauko, 2007). Ile pedoBuHHI,
OJMHWYHI, aOCTpakTHI IMEHHMKH, BJacHi Ha3Bu. Komau ¢dopMa MHOXUHH
MPUETHYETHCSA A0 HE3JIYYBAaHOTO IMEHHUKA, TO BIH CTAa€ 3J14yBaHUU, JUCKPETHUMH.
Taka HHUCKPETHICTH MOXXE MaTH MPOCTOPOBHM, YACOBUM, SKICHMM 1 KUIbKICHUN
xapaktep (Amutpyk, 1998). Skuio peyoBUHHI IMEHHUKHU BKUBAIOTHCS B MHOXKHHI, 11€
BKa3ye Ha NoJpiOHeHHs, opiiiHicTh: deux thés, quatre vins blancs.

[TopiBHSIHHA KaTeropii 4Mciia B aHIIMCHKIN 1 (paHIy3bKiid MOBAaX BUSBUIIO,
o B 000X MOBaxX € OJIHMHA M MHOXHHA. AJie HEe BCIM aHIJTIHCHKUM IMEHHHKaM
XapaKTEepHE MPOTUCTABICHHA (HOPM OJHHHHM 1 MHOXHHHU. AHTIIMCHKI IMEHHUKH B
IJaHl 3MICTY pO3pI3HIOITH O00MIBa 4YHUCHa, aj€ CHHTAKCUYHO, Yy (opmax
y3roDKyBaHWX O3HAUYCHb YHCJIO HE BHpakeHe. Jlesgki iIMEHHUKH HE MAaroTh
MPOTUCTABJICHHS 32 KAaTEropl€l0 YMciia W y>KUBAIOThCA Jidie y Gopmi abo OAHUHH,
a00 MHOXXHHH. IMEHHMKH, SIKI B)KMBAIOTHCS TiILKM B OJHHHI, O3HA4YalOTh. 1)
npeaMeTH, sKi icHytoTh B oguuHi (Soleil, lune, univers): « The Jupiter drawing room,
where the tradesmen used to meet, was papered in blue, and embellished with a large
represantation of Leda and swan» (Mauppassant, 1997: 48); 2) snacui Ha3su (Paris,
la Seine): «La comtesse Anastasie de Restaud, grande et bien faite, passait pour
avoir I’une des plus jolies tailles de Paris» (Balzac, 2001: 60); 3) marepianu (eau,
neige): «De I’eau fraiche. Un peu d’eau fraiche, simplement. Ah/» (Guide, 2001:
22); 4) 36ipui nassu: gibier, feuillage // leafage, foliage; 5) aGcrpakTHi Ha3Bw:
patience, fierte, froid // admiration, imafination: «Les termes de sensualité, de

paganisme, de présent, de plaisir de vivre, de bonheur, aussi bien que de



masochisme, de perversion, d’héroisme et de narcissisme, lui paraissaient autant de
mots parfaitement secs et confus réinventes par I’homme pour s’expliquer ses
zigzags — dus aussi bien a un déjeuner un peu trop copieux qu ‘a un veritable chagrin
d’amoury (Sagan, 1994: 6).

IMeHHMKH, SIKI BXKHUBAIOTHCSA TIABKA B OJHHUHI, 1HOJI MOXYTh MaTH (Qopmy
MHOKHMHH, 3MIHIOIOYM CBO€ 3HAYCHHA. Y MDKMOBHOMY IUIaHI HailOuibIne 30iriB y
BUKOPHUCTaHHI 4YHCJA TPOSIBISAIOTH, OJWHUYHI, PEUYOBMHHI W Taki aOcTpakTHI
IMEHHUKH, YKUBAaHHS OJIHUHU SIKUX TIOB’SI3aHE 3 HE3JIYYBAHICTIO CaMOro 00’€KTa.
[Ilo x g0 po30ixKHOCTEH Yy BUKOpHUCTaHHI (OpM 4YHCIa, TO HaWYacCTillle BOHU
CIOCTEpIraloThcsl B IMEHHMKAaX, SKI Ha3uWBalOThb OO €KTH, WLIO CKJIAJalOThCS 3
MHOXMHU OKpEMHX OJMHUIb. HalyacTimie 1ie Ha3BW IUIOMIB, AT, MPEIMETIB
toprisii: pomme(s) de terre, meuble(s); HaliMeHyBaHHS PEYOBHH 1 MPEIMETIB, IO
B)KHMBAIOTLCS TLIBKM B ogHuHI: | 'encre — ink, traineau — sledge.

TakuMm 4MHOM, MPHU TOPIBHSIHHI BUSIBJICHO, 1[0 HAWMEHII CTINKUMHU B MOBHIN
CUCTEMI € CJIOBA, 1110 B)KUBAIOTHCA B MHOXHHI, 1 301pHI IMEHHUKH. Y TIEPIIMX 3aMiHa
yycia NpH  MEepexoal JO0 1HIIOI MOBHM TOB’si3aHa Jume 3  (OpMalbHOIO
XapaKTEPUCTHUKOIO CJIOBA, Y IPYTUX — 13 CAMUM CIIOCOOOM IpEACTaBICHHS MpeaMeTa,
00’ekta. Tomy 30ipHI IMEHHUKHA YacTO HE MarOTh JICKCHYHUX €KBIBAJICHTIB B 1HIIIMA
MOBI, TOJ1 SK IMEHHUKH, III0 BXKMBAIOTHCI B MHOXKHHI, MalOTh €KBIBAJICHT, aji¢ 3
1HI1010 POPMOIO YHUCIIA.

VY maHi BUPAKEHHS KaTeropiajlbHOrO 3HAYEHHS YMCIO B aHTJINCBKIA Ta
(dpaHIy3bKili MOBaxX MPEACTaBICHE CEMOIO0 OJMHUYHOCTI, sIKa y (paHIly3bKiii MOBI
BHpaXaeThCs JIMIINE HYNIbOBOIO Mopdemoro — une table, une lampe, une maison.
Kareropisi MHOKMHUM TIPEAICTABICHA CEMOK) MHOXHMHHOCTI 3a JIOMOMOTOI0 Mopdhemu
yucna -S. [Hoal y (¢paHIly3bKOMY YCHOMY MOBJIEHHI MHOXHHA HE BHPAXKAETHCSA:
«Leur maison se trouve dans le parc. Leurs maisons se trouvent dans le parc». B
aHTJINACHKIA MOBI MHOKHHA BUPA)XKA€THCS 1 B YCHOMY, 1 B MTMCEMHOMY MOBJIeHHi: «\We

talked a few minutes that way, not saying anything, and yet it was nice and friendly»

(Cain, 1989: 20).



B aurmiiicekiii Ta (paHily3pKiii MOBax ICHYe€ TIpymna IMEHHHKIB 3 CEMOIO
MHOXHUHHOCTI — I1I¢ IMEHHUKH, 110 TO3HAYAIOTh MapHi ab0 CKJIaJACHI MPEAMETH:
scissors — les ciseaux, eye glasses — les lunettes. IlomiOHI iIMCHHHMKH 30iraroThCs,
OCKUIBKH B 000X MOBaX BOHM BHPaXXCHI CEMOIO0 OJUHUYHOCTI: rake — rateau, swing —
balangoire, cream — creme, perfume — parfum.

OTxe, B aHIITICHKIN 1 (paHIly3bKili MOBaxX MOHSTTS KUIBKOCTI 3aCTOCOBY€ETHCS
710 IMEHHUKIB, 110 MO3HAYAIOTh KOHKPETHI 00’ €KTH, AKI MAarOTh MPOCTOPOBI il YacOBi
MeXI1, TOYaTOK 1 KiHeIlb, KOHKpeTH1 cuTyamii. O0’e€KTH, sKi MOXXHa MOpaxyBaTH,
OyBarOTh 37IYyBaHUMH, a00 AUCKpeTHUMHU. HesmiuyBaHuMu, a0 HEAUCKPETHUMH, €
Ha3BU PEYOBHMH, TOMOT€HHHX CYKYIHOCTEH 00’€KTIB, Ha3BU BJIIACTMBOCTEW 1 CTaHIB,
SKI HE MAalOTh YITKHX 4YacoBUX Mex. Kareropis yuciaa € OfHIEIO 3 HANHOUIBII
CKJIQJJHUX KAaTeropii IMEHHHKA. Y MOPIBHIOBAHMX MOBaX BOHA BUPAKEHA OMO3UIIEIO
JIBOX 3HA4Y€Hb: KOHTUHYQJBHICTh / JIMUCKPETHICTh, TOJII SK MPOTHUCTABICHHS
OJIMHUYHICTh / MHOKUHHICTh MPEJICTABIIAE€ YACTKOBUI BUITAJIOK Yy KJIaci 3J114yBaHUX
HallIMEHYBaHb.
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